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  Korte inhoud


   


   


   


  De Calhoun-zussen


   


  Het oude landhuis de Towers is het hart van de familie Calhoun. Het raakt echter steeds meer in verval, dus moeten de zussen Calhoun een manier vinden om het huis en de fraaie tuinen te behouden...


   


 

  Maanverlichte golven


  NORA ROBERTS


   


  Lang geleden heeft de overgrootmoeder van de zussen Calhoun smaragden verborgen op het familielandgoed. Deze trekken niet alleen schatgravers aan, maar leiden ook een wetenschapper naar de Towers. Op een stormachtige nacht vist Lilah Calhoun hem uit zee. Dat wordt bijna haar ondergang, want doordat hij zich aan haar vastklampt, wordt ze telkens meegesleurd door de onderstroom. Maar ook wanneer ze weer veilig aan land is, laat deze Maxwell Quartermain haar niet los: hij wekt een verlangen in haar dat ze nooit eerder heeft gevoeld….


  Proloog


   


   


   


  Bar Harbor


  1913


   


  De rotsen roepen me. Hoog en woest, gevaarlijk en mooi zijn ze, en ze wenken me, verleidelijk als een minnaar. Vanmorgen was de lucht zo zacht als de wolken die in het westen langs de hemel dreven. Meeuwen cirkelden krijsend rond, en vanuit de verte droeg de wind het eenzame gebel van een boei mee. Het klonk als een kerkklok, die een geboorte aankondigt. Of een sterfgeval.


  Door de lichte nevel, door de zon nog niet van het water verdreven, glinsterden de andere eilanden als een luchtspiegeling. Vissers stuurden hun stevige boten vanuit de baai de woelige zee op.


  Hoewel ik wist dat hij er niet zou zijn, hield ik het binnen niet uit.


  Ik nam de kinderen mee. Het kan niet verkeerd zijn dat ik met hen het geluk wil delen dat ik altijd voel wanneer ik door het wilde gras naar de woeste rotsen wandel. Aan de ene hand had ik Ethan, aan de andere Colleen. Nanny hield kleine Sean vast, die achter een gele vlinder aan wilde dribbelen.


  Het geluid van hun lach – voor een moeder het zoetste geluid dat er bestaat – schalde door de lucht. Ze bezitten een grenzeloze nieuwsgierigheid, een onvoorwaardelijk vertrouwen. Ze gaan nog niet gebukt onder de zorgen over de wereld, over opstanden in Mexico, over onrust in Europa. Hun wereld bevat nog geen verraad, schuldgevoelens of verscheurende hartstochten. Hun eenvoudige behoeften beperken zich tot het heden. Indien ik kon, zou ik hen zo onschuldig, zo veilig en zo vrij houden. Toch weet ik dat het onvermijdelijk is dat ze op een dag met al de emoties en zorgen van een volwassene worden geconfronteerd.


  Vandaag bestonden er echter wilde bloemen om te worden geplukt, vragen om te worden beantwoord. En voor mij dromen.


  Nanny weet ongetwijfeld waarom ik hier wandel. Ze kent me goed genoeg om in mijn hart te kunnen kijken. Ze houdt te veel van me om me te bekritiseren. Niemand beseft meer dan zij hoe liefdeloos mijn huwelijk is. Het heeft altijd een gemak voor Fergus en een plicht voor mij betekend. Afgezien van de kinderen, hebben we niets gemeen. Ik ben trouwens bang dat hij zelfs hen slechts als waardevolle bezittingen beschouwt, als symbolen van zijn succes, zoals ons huis in New York, of zoals de Towers, het op een kasteel lijkende huis dat hij als onderkomen voor de zomer op dit eiland heeft laten bouwen. Of mijzelf, de vrouw met wie hij getrouwd is, die hij aantrekkelijk en beschaafd genoeg vindt om de naam Calhoun met hem te delen, zijn tafel te sieren of aan zijn arm te hangen wanneer we ons in het voor hem zo belangrijke maatschappelijk leven begeven.


  Het klinkt koud, maar ik kan niet pretenderen dat er in mijn huwelijk met Fergus ooit warmte heeft bestaan, laat staan hartstocht. Toen ik volgens de wens van mijn ouders met hem trouwde, hoopte ik op genegenheid die zich tot liefde zou verdiepen. Ik was dan ook erg jong. Er bestaat tussen ons hoffelijkheid, een holle vervanging van gevoelens.


  Nog maar een jaar geleden kon ik mezelf wijsmaken dat ik tevreden was. Ik heb immers een welgestelde man, kinderen die ik aanbid, een benijdenswaardige positie en een kring van belangrijke vrienden. Mijn kast is gevuld met mooie kleren en sieraden. De smaragden die Fergus me bij de geboorte van Ethan heeft geschonken, zijn een koningin waardig. Mijn zomerhuis is prachtig; met zijn grote en kleine torens is het passende behuizing voor een adellijke familie. De muren zijn behangen met zijde, de vloeren zijn bedekt met een overdaad aan tapijten.


  Welke vrouw zou met dit alles niet tevreden zijn? Wat zou een plichtsbetrachtende vrouw meer kunnen wensen?


  Liefde…


  Liefde heb ik op deze rotsen gevonden, bij de kunstenaar die daar met zijn gezicht naar de zee gekeerd de rotsen en het ruwe water op canvas vastlegde. Christian, met zijn donkere haar opwaaiend in de wind, zijn grijze ogen zo donker, mij intens aankijkend. Als ik hem niet had ontmoet, had ik misschien kunnen blijven veinzen dat ik tevreden was. Ik had mezelf ervan kunnen overtuigen dat ik niet verlangde naar liefde, tedere woorden of een vertrouwelijke aanraking midden in de nacht.


  Onze ontmoeting heeft echter mijn leven veranderd. Voor nog geen honderd smaragden colliers zou ik me weer overgeven aan die valse tevredenheid. Met Christian heb ik iets gevonden wat veel kostbaarder is dan al het goud dat Fergus zo bekwaam weet te vergaren. Ik kan het niet in mijn hand houden of om mijn hals dragen, maar ik bewaar het in mijn hart.


  Wanneer ik hem op de rotsen ontmoet, zal ik niet treuren om hetgeen we niet kunnen bezitten, hetgeen we niet durven nemen, maar ik zal de uren die ons zijn gegeven, koesteren. Wanneer ik zijn armen om me heen voel en zijn lippen tegen de mijne proef, zal ik weten dat Bianca de gelukkigste vrouw van de wereld is, omdat iemand zoveel van haar houdt.


  Hoofdstuk 1


   


   


   


  Er was onweer op til. Vanuit het raam in de hoge toren zag Lilah een zilveren bliksemschicht langs de zwarte hemel in het oosten flitsen. De donder barstte rommelend door de zich samenpakkende wolken en weerkaatste tegen de voet van de rotsen. Ze huiverde – niet van angst, maar van opwinding. Er was iets in aantocht.


  Het gerommel in de verte deed haar aan haar overgrootmoeder denken. Had Bianca hier ooit staan kijken naar een naderend onweer, had ze hier staan wachten tot het boven het huis losbarstte en de toren in een griezelig licht hulde? Had ze gewenst dat haar minnaar naast haar had gestaan om de kracht van de ontketende hartstocht te delen? Vanzelfsprekend, dacht Lilah. Welke vrouw zou dat niet hebben gedaan?


  Bianca had hier in haar eentje gestaan, wist Lilah, net als zij zelf nu. Misschien had de eenzaamheid haar er wel toe gedreven uit dit raam naar beneden te springen… op de rotsen.


  Hoofdschuddend verdreef Lilah haar sombere gedachten. Die pasten immers niet bij een vrouw die bij voorkeur het leven nam zoals het kwam en uit principe de lasten ervan ontliep.


  Ze schaamde zich geenszins voor het feit dat ze liever zat dan stond, beslist liever slenterde dan rende en meer waarde hechtte aan een dutje dan aan lichaamsoefeningen om lichaam en geest in balans te houden.


  Niet dat ze geen ambities had. Ze besefte echter dat lichamelijk gemak de voorrang had boven lichamelijke prestaties.


  Ze gaf zich niet graag over aan sombere overpeinzingen. Het ergerde haar dan ook dat ze de afgelopen weken vaak pessimistische gedachten had. Ze had immers alle reden om gelukkig te zijn; haar leven verliep gelijkmatig en rustig, haar huis en haar familie, beide heel belangrijk voor haar, waren veilig en gezond.


  Haar jongste zuster, C.C., was opgebloeid als een roos van hun huwelijksreis teruggekomen. Amanda, de nuchterste van de gezusters Calhoun, was waanzinnig verliefd en trof voorbereidingen voor haar eigen huwelijk.


  De twee mannen in het leven van haar zusters konden Lilahs goedkeuring wegdragen. Trenton St. James, haar nieuwe zwager, was een bekwaam zakenman met een gouden hart onder een chic op maat gesneden pak. Sloan O’Riley, met zijn cowboylaarzen en accent uit Oklahoma, kon haar bewondering wegdragen omdat hij verder had gekeken dan Amanda’s stekelige buitenkant.


  Tante Coco was uiteraard buiten zichzelf van geluk dat twee van haar geliefde nichtjes zulke wonderbaarlijke mannen aan de haak hadden geslagen. Lilah schoot in de lach. Ze vond het grappig dat haar tante ervan overtuigd was dat zij in eigen persoon de liefdesaffaires had geregeld. Nu jeukten haar handen natuurlijk al om Lilah en haar oudere zuster Suzanna dezelfde dienst te bewijzen.


  Nou, ze wenste haar tante veel geluk! Het lag niet voor de hand dat Suzanna zou meewerken, na haar traumatische scheiding, die haar alleen, met twee jonge kinderen, had achtergelaten. Dan had ze ook nog een eigen zaak. Nee, ze zou helemaal geen behoefte aan een huwelijk hebben. Een ezel stoot zich immers geen twee keer aan dezelfde steen.


  Wat haar zelf betrof… Lilah had haar best gedaan verliefd te worden, die vibrerende inwendige spanning te voelen die aangaf dat je de voor jou bestemde persoon had gevonden. Tot nu toe was dat speciale gevoel echter koppig afwezig gebleven.


  Ze had trouwens de tijd, hield ze zichzelf voor. Ze was pas zevenentwintig jaar, had een baan die haar goed beviel en genoot ervan met haar familie een huis te delen. Een paar maanden tevoren hadden ze bijna de Towers verloren – het afbrokkelende, excentrieke familiebezit op de rotsen, dat over de zee uitkeek. In feite had ze het aan Trent te danken dat ze op dit moment vanuit de torenkamer, waarvan ze zoveel hield, de storm kon zien opsteken.


  Daar kwam nog eens bij dat ze een onopgelost mysterie bezat: de verblijfplaats van de smaragden van overgrootmoeder Bianca. Zonder ze ooit te hebben gezien, kon ze ze zich gemakkelijk voor de geest halen door haar ogen te sluiten.


  Twee rijen grasgroene stenen, afgewisseld met diamanten en glinsterend gouden filigrainwerk. Aan de onderste rij hing een glanzende smaragd in de vorm van een druppel. Nog afgezien van de financiële of esthetische waarde van het collier, vertegenwoordigde het voor Lilah een directe band met een voorouder die haar fascineerde én de hoop op eeuwige liefde.


  Volgens de legende had Bianca, vastbesloten een streep te zetten onder haar liefdeloze huwelijk, een paar van haar geliefde bezittingen – waaronder het collier – in een kistje gepakt. In de hoop zich binnen afzienbare tijd bij haar minnaar te kunnen voegen, had ze het verborgen. Voor ze het te voorschijn had kunnen halen en een nieuw leven met Christian had kunnen beginnen, was ze echter door wanhoop gedreven uit het raam van de torenkamer haar dood tegemoet gesprongen.


  Een tragisch einde van een romance, dacht Lilah, al stemde de gedachte eraan haar niet altijd droevig. Bianca’s geest verbleef nog steeds in de Towers; in deze hooggelegen kamer, waar Bianca zo veel uren naar haar minnaar had gesmacht, voelde Lilah zich dicht bij haar.


  Ze zouden de smaragden vinden, beloofde ze zichzelf. Dat was immers voorbestemd.


  Eigenlijk had het collier hun al de nodige problemen bezorgd. De pers was van het bestaan ervan op de hoogte geraakt en had lange verhalen over de verborgen schat geschreven. Dientengevolge waren ze overspoeld door nieuwsgierige toeristen en amateurschatgravers en was er zelfs een meedogenloze dief hun huis binnen gedrongen.


  De verdediging van de familiedocumenten had Amanda bijna het leven gekost. Ondanks haar heldhaftige optreden had de dief, die zich William Livingston noemde, zich toch met een zak vol papieren uit de voeten kunnen maken. Lilah hoopte oprecht dat hij niets dan oude recepten en onbetaalde rekeningen zou vinden.


  William Livingston, alias Peter Mitchell, alias een dozijn andere namen, zou de smaragden niet in zijn hebzuchtige handen krijgen! Althans niet indien het van de dames Calhoun, met inbegrip van Bianca, afhing. Bianca hoorde volgens Lilah evenzeer bij de Towers als het gebarsten pleisterwerk en de krakende vloerdelen.


  Rusteloos liep ze bij het raam weg. Ze kon niet zeggen waarom de smaragden en de vrouw wier eigendom ze waren geweest haar vanavond zo in beslag namen. Ze geloofde echter even vast in intuïtie, in voortekenen, als in het feit dat de zon in het oosten opkwam.


  Vanavond stond er iets te gebeuren.


  Ze wierp nog een blik door het raam. Het onweer was naderbij gekomen en in kracht toegenomen. Ze voelde een onweerstaanbare aandrang naar buiten te gaan.


   


  Het slingeren van de boot deed Max’ maag in opstand komen. In feite was het eerder een jacht, bedacht hij, een tachtig meter lange schoonheid met alle gemakken van thuis. Er was zelfs meer comfort dan in zijn eigen huis, een klein appartement dat hij tamelijk onverschillig had ingericht, vlak bij de campus van de Cornell Universiteit. Het probleem was dat de tachtig meter lange schoonheid zich midden op de erg woelige Atlantische Oceaan bevond. De twee pillen tegen zeeziekte die Max had geslikt, hielpen helaas niets.


  Hij streek een donkere haarlok van zijn voorhoofd, die onmiddellijk terug viel. Het schommelen van het schip deed de bronzen lamp boven zijn bureau heen en weer slingeren. Hij deed zijn uiterste best hem te negeren en zich op zijn werk te concentreren. Geschiedenisdocenten kregen niet iedere dag een fascinerende en goed betaalde betrekking voor de zomer aangeboden. Bovendien was de kans groot dat hij het onderzoek dat hij zou gaan verrichten voor een boek kon benutten.


  Als onderzoeker door een excentrieke miljonair in dienst worden genomen, was het toppunt van fictie. In dit geval was het echter een feit.


  Toen het schip overhelde, drukte hij een hand tegen zijn opspelende maag en haalde hij drie keer diep adem. Omdat dat niet hielp, probeerde hij zich weer te concentreren op zijn buitenkansje.


  De brief van Ellis Caufield was op precies het juiste tijdstip gekomen, net voordat Max een ander baantje voor de zomer had aangenomen. Het aanbod was zowel onweerstaanbaar als vleiend geweest.


  Max wist niet waaraan hij het had verdiend. Hij was toch niet zó bekend? Tot nu toe hadden zijn academische prestaties slechts bestaan uit een paar goed ontvangen artikelen en enkele beurzen. Dat hij een goed leraar was, kwam volgens hem vooral doordat het hem zo’n genoegen verschafte in het heden verstrikte studenten waardering voor het verleden bij te brengen.


  Het was als een grote verrassing gekomen dat Caufield, een leek, van hem had gehoord en hem blijkbaar genoeg kon waarderen om hem dergelijk interessant werk aan te bieden.


  Voor iemand als Maxwell Quartermain was de geschiedenis in ieder snippertje papier dat hij volgens opdracht moest catalogiseren zelfs nog opwindender dan het zeiljacht, het salaris en een zomer in Bar Harbor.


  Een kwitantie voor een dameshoed, gedateerd 1932. De gastenlijst voor een feest uit 1911. Een rekening voor de reparatie van een Ford uit 1935. Het met de hand geschreven recept voor een kruidendrank tegen kroep. Er waren brieven van voor de Eerste Wereldoorlog, kranteknipsels met namen als Carnegie en Kennedy, verschepingspapieren van Chippendale kasten en een Waterford kandelaar. Oude uitnodigingen voor bals, verbleekte recepten.


  Voor een man die het merendeel van zijn intellectuele leven in het verleden doorbracht, was dit luilekkerland. Hij had met liefde ieder snippertje gratis gesorteerd, maar Ellis Caufield had contact met hem gezocht en hem meer geld geboden dan hij in twee semesters aan de universiteit verdiende.


  Een droom was uitgekomen. Met het geld, waarvan de helft al was overgemaakt, kon Max zich een jaar verlof veroorloven om zich eindelijk aan het schrijven van een boek te zetten.


  Hij vond dat hij Caufield heel wat verschuldigd was. Dank zij zijn eigen hersens had hij een beurs gekregen voor Cornell. Dank zij die hersens en keihard studeren was hij op zijn vijfentwintigste gepromoveerd. De acht jaren daarna had hij als een slaaf gewerkt, gedoceerd, colleges voorbereid, werkstukken nagekeken, zijn vrije tijd slechts benuttend voor het schrijven van een paar artikelen.


  Nu zou hij, dank zij Caufield, de vrije tijd krijgen die hij nooit had durven nemen. Hij zou zich aan het al die jaren angstvallig geheim gehouden project kunnen wijden.


  Hij wilde een roman schrijven die gesitueerd was in de jaren twintig van deze eeuw. Het moest niet een soort geschiedenisles worden of een uiteenzetting over oorzaak en gevolg van de oorlog, maar een verhaal over mensen die door de geschiedenis werden meegesleurd – het soort mensen dat hij leerde kennen en begon te begrijpen door hun oude documenten te lezen.


  Caufield had hem de tijd, het onderzoeksmateriaal en de gelegenheid gegeven. Het geheel werd nog aantrekkelijker doordat hij een zomer op een luxueus jacht kon verblijven. Helaas had Max zich niet gerealiseerd hoezeer zijn lichaam in opstand zou komen tegen de beweging van de zee.


  Met name van een door storm geteisterde zee, bedacht hij, terwijl hij over zijn klamme gezicht streek. Hij had frisse lucht nodig. Hoewel hij wist dat Caufield er de voorkeur aan gaf dat hij zich ’s avonds beneden met zijn onderzoek bezighield, leek het hem dat zijn werkgever een gezonde werkkracht zou verkiezen boven een die jammerend in bed lag.


  Hij strompelde zijn hut uit, zich afvragend of hij ooit zeebenen zou krijgen. Na een week had hij gedacht dat hij begon te wennen, maar de eerste de beste ruwe zee overtuigde hem van het tegendeel.


  Met één hand steun zoekend aan de mahoniehouten reling, liep hij wankelend door de hellende gang naar de trap.


  De deur van Caufields hut stond open. Max, die zich nooit zou verlagen tot luistervinkje spelen, bleef even staan om zijn maag tot rust te laten komen. Daardoor ving hij ongewild het gesprek tussen zijn werkgever en de kapitein op.


  ‘Ik ben niet van plan het collier te verliezen,’ zei Caufield ongeduldig. ‘Ik heb al te veel moeite en geld in dit project gestoken.’


  Het antwoord van de kapitein klonk even geërgerd. ‘Ik begrijp niet waarom je Quartermain erbij hebt gehaald. Als hij zich realiseert hoe je aan die documenten bent gekomen, zal hij moeilijkheden veroorzaken.’


  ‘Hij zal er niet achter komen. De professor denkt dat ze van mijn familie zijn.’


  ‘Als hij iets hoort –’


  ‘Iets hoort?’ Caufield viel hem lachend in de rede. ‘Hij is zo in het verleden begraven, dat hij zijn eigen naam niet eens hoort. Waarom denk je dat ik hem heb gekozen? Ik heb mijn huiswerk gedaan, Hawkins, en ik heb Quartermain grondig doorgelicht. Hij is een academisch fossiel met meer hersenen dan scherpzinnigheid, die slechts nieuwsgierig naar het verleden is. Actuele gebeurtenissen, zoals gewapende overvallen en de smaragden van de Calhouns, spreken hem niet aan.’


  Max bleef doodstil staan. Zijn argwaan was gewekt.


  ‘We zouden in New York veel beter af zijn,’ zei Hawkins klagend. ‘Ik heb een ander zaakje verkend terwijl jij vorige maand duimen zat te draaien. We hadden ons de diamanten van een oude dame binnen een week kunnen toeëigenen.’


  ‘Die diamanten wachten wel.’ Caufields stem klonk hard. ‘Ik wil die smaragden, en ik zal ze krijgen ook. Ik zit nu al twintig jaar in het vak, Hawkins, en ik weet dat je slechts eenmaal in je leven kans maakt op iets van deze omvang.’


  ‘De smaragden –’


  ‘Zijn prachtig.’ De stem klonk nu liefkozend, met een vleugje waanzin. ‘Ze vormen een legende. Ik zal ze hoe dan ook in mijn bezit krijgen.’


  Max stond als aan de grond genageld. Hij had er geen flauw benul van waarover ze het hadden. Eén ding stond echter als een paal boven water – hij werd door een dief gebruikt, en de documenten hadden meer dan geschiedkundige waarde.


  Het fanatisme in Caufields stem was hem niet ontgaan, noch de onderdrukte heftigheid in die van Hawkins. Zoals de geschiedenis afdoende had bewezen, was fanatisme buitengewoon gevaarlijk. Zijn enige verdediging ertegen was kennis.


  Hij moest met de papieren naar de politie. Hoewel… Wat hij hen dan te vertellen had, klonk waarschijnlijk erg ongeloofwaardig. Peinzend deed hij een stap naar achteren, hopend dat hij wat helderder zou kunnen denken tegen de tijd dat hij zijn hut had bereikt. Een golf tilde de boot met zo’n kracht op, dat hij naar voren vloog, door de openstaande deur de hut in…


  ‘Dr. Quartermain.’ Caufield trok verbaasd een wenkbrauw op. ‘Het lijkt erop dat u op het verkeerde moment op de verkeerde plaats bent.’


  Max hield zich aan de deurpost vast om zijn evenwicht te bewaren. ‘Ik… wilde een luchtje scheppen.’


  ‘Hij heeft alles gehoord,’ mompelde de kapitein.


  ‘Daarvan ben ik me ten volle bewust, Hawkins. De professor is niet gezegend met een pokergezicht.’ Onder het spreken trok hij een lade open. ‘We zullen de plannen enigszins moeten wijzigen. Ik ben bang dat u tijdens ons verblijf in Bar Harbor niet aan wal mag, Doctor.’ Hij haalde een verchroomde revolver te voorschijn. ‘Een ongemak, dat geef ik toe, maar uw hut is van alle gemakken voorzien. Hawkins, sluit hem op.’


  Een donderslag deed de boot schudden. Meer had Max niet nodig. Hij rende de gang in. Zichzelf voorttrekkend aan de reling, hield hij zich op de been. De boze kreten achter hem gingen verloren in het gehuil van de wind zodra hij aan dek kwam.


  Hij was een ogenblik verblind door een regen van zout water. Wanhopig zocht hij naar een manier om te ontsnappen. Een bliksemschicht doorkliefde de zwarte lucht en verlichtte de kokende zee, de woeste rotsen in de verte en de vage omtrek van land. De volgende golf sleurde hem bijna mee, maar door een combinatie van geluk en wilskracht bleef hij op de been. Zonder te weten waar hij naar toe moest, rende hij over het natte dek. Bij de volgende bliksemflits zag hij een van de matrozen zijn kant op kijken. De man riep iets, onderwijl druk gebarend, maar Max rende verder.


  Hij probeerde te denken, maar de gebeurtenissen hadden hem volledig van zijn stuk gebracht – het was alsof hij zich in een nachtmerrie bevond. Hij wist dat hij dodelijk saai was, dat hij gewoonlijk volledig in zijn werk tussen de boeken opging. Het was dan ook onmogelijk dat hij op een jacht in de Atlantische Oceaan door gewapende dieven werd achtervolgd.


  ‘Doctor.’


  De stem van zijn voormalige werkgever klonk zo dichtbij, dat hij zich omdraaide. Het op hem gerichte wapen herinnerde hem eraan dat sommige nachtmerries werkelijkheid waren. Langzaam liep hij achteruit, tot hij tegen de reling botste. Hij kon geen kant op.


  ‘Volgens mij doet u er verstandig aan naar uw hut terug te gaan.’ Een bliksemschicht zette Caufields woorden kracht bij. ‘Het onweer is vermoedelijk van korte duur, maar het is bijzonder hevig. We willen niet dat u… overboord slaat.’


  ‘U bent een dief.’


  ‘Ja.’ Caufield glimlachte. Hij amuseerde zich kennelijk kostelijk. ‘En nu ik duidelijker kan zijn over hetgeen u moet zoeken, zult u aanzienlijk meer voortgang boeken. Kom, Doctor, gebruik uw veelgeprezen hersenen.’


  Vanuit zijn ooghoeken zag Max dat Hawkins hem van de andere kant benaderde, zodat hij ingesloten was. Nog even en ze zouden hem te pakken hebben. Dan zou hij beslist nooit meer de binnenkant van een collegezaal zien.


  Overlevingsdrang deed hem over de reling springen. Hij hoorde nog een donderslag, voelde een brandende pijn aan zijn slaap, en dook vervolgens kopje onder in het donkere, kolkende water.


   


  Lilah was langs de kronkelige weg naar de voet van de rots gereden. Ze stapte uit haar auto en liet de wind, die inmiddels was aangewakkerd tot een gierende storm, door haar haren blazen. Ze wist niet waarom ze zo’n sterke aandrang had gevoeld hierheen te gaan, naar dit smalle, rotsachtige stukje strand.


  Desondanks was ze gekomen, en haar hart bonsde van opwinding. Het geluid van haar lach werd op de wind weggevoerd. Kracht en hartstocht explodeerde rondom haar in een strijd waarvan ze genoot.


  Ze hief haar gezicht naar de wind. Er stond iets te gebeuren, dacht ze weer.


  Zonder de bliksem zou ze hem niet hebben gezien. Ze tuurde naar de donkere vorm in het bijna zwarte water, zich afvragend of een dolfijn de rotsen te dicht was genaderd. Nieuwsgierig liep ze over de stenen, met haar vingers haar haren uit haar gezicht strijkend.


  Het was geen dolfijn, realiseerde ze zich in paniek, maar een man! Te ontdaan om zich te bewegen, zag ze hem in het kolkende water verdwijnen. Ze moest het zich hebben verbeeld, hield ze zichzelf voor. De angstaanjagende kracht van de storm en het gevoel van verwachting speelden haar parten. Niemand was immers zo gek de golven van deze woest kolkende zee te trotseren.


  De figuur kwam echter weer boven drijven. Met wild kloppend hart schopte Lilah haar sandalen uit en rende ze het ijzige zwarte water in.


   


  Zijn krachten begaven het. Hoewel hij erin was geslaagd zich van zijn schoenen te ontdoen, waren zijn benen loodzwaar. Hij was altijd een uitstekend zwemmer geweest – zwemmen was de enige sport waarvoor hij aanleg had. De zee was echter veel sterker dan hij. De stroom trok hem telkens naar beneden, om hem dan plagend te laten gaan. Hij bleef te kort boven om op adem te komen.


  Hij bleef vechten. De kou, die allang zijn lichaam had verlamd, begon echter ook zijn hersens te verdoven. Hij bewoog zich automatisch, steeds zwakker. De zee hield hem gevangen en zou hem, zoals hij inmiddels had geaccepteerd, doden.


  Weer sloeg er een golf op hem neer. Uitgeput liet hij zich onderdompelen. Hij hoopte slechts dat hij zou verdrinken voor hij op de rotsen te pletter zou slaan.


  Toen voelde hij iets om zijn nek. Met het laatste restje kracht probeerde hij het weg te duwen, overmand door visioenen van zeeslangen of verstikkend zeewier. Toen zijn gezicht weer boven water kwam en zijn brandende longen weer lucht kregen, zag hij vaag een gezicht, dicht bij het zijne. Bleek, adembenemend mooi. Een weelde van donker nat haar dreef om hem heen.


  ‘Hou vol,’ schreeuwde ze. ‘We redden het wel.’ Ze trok hem naar de kust, vechtend tegen de golven.


  Dit is een hallucinatie, dacht Max, óf een wonder. Die gedachte wakkerde zijn drift om te overleven aan; hij begon weer te bewegen.


  De golven sloegen over hen heen, trokken hen telkens terug het water in. Toch kwamen ze langzaam vooruit. Striemende regen sloeg hen in het gezicht.


  Ze schreeuwde weer iets, dat slechts een dof gezoem in zijn hoofd veroorzaakte. Hij dacht dat hij ging sterven, want hij voelde geen pijn meer. Toen zag hij haar gezicht weer, de gloed van haar ogen, haar druipnatte wimpers.


  Opeens besefte hij dat ze hulp nodig had. Intuïtief sloeg hij een arm om haar middel zodat ze elkaar voortsleepten.


  Hij kon niet meer bijhouden hoe vaak ze ondergingen, hoe vaak de een de ander omhoog trok. Toen hij de uitstekende rotsen zag opdoemen, schoof hij zonder nadenken zijn lichaam als een schild voor het hare. Het volgende moment wierp een woeste golf hen uit het water, met hetzelfde gemak waarmee een vinger een mier van een steen wegschiet.


  Zijn schouder sloeg tegen de rots, maar hij merkte het nauwelijks. Daarna voelde hij zand onder zijn knieën schuren. Hoewel het water zijn uiterste best deed hen terug te zuigen, slaagde ze erin de rotsachtige kust op te kruipen.


  Hij was zo misselijk, dat hij dacht dat zijn lichaam zou scheuren. Toen het ergste voorbij was, rolde hij hoestend op zijn rug. Het gezicht verscheen weer dicht boven hem. Een hand streek zacht over zijn voorhoofd.


  ‘Je hebt het gehaald, zeeman.’


  Hij staarde haar aan. Ze was onwerelds mooi, als een droomverschijning. In het licht van de bliksem zag hij dat haar haren glanzend goudrood waren. Ze vielen om haar gezicht, langs haar schouders, op zijn borst. Haar ogen hadden de geheimzinnige groene kleur van een kalme zee. Hij stak zijn hand uit naar haar gezicht, in de overtuiging dat het slechts in zijn fantasie bestond. Zijn vingers voelden echter haar koude huid, nat en zacht als een lenteregen.


  ‘Echt.’ Zijn stem kraakte. ‘Je bent echt.’


  ‘Goed geraden.’ Ze glimlachte. Daarna sloeg ze haar handen om zijn gezicht en lachte hardop. ‘Je leeft. We zijn allebei in leven.’ Na die woorden kuste ze hem. Een diepe kus, tot zijn hoofd tolde. Toen lachte ze, opgelucht.


  Toen hij weer naar haar keek, werd haar gezicht wazig, tot hij alleen die ongelooflijke glanzende ogen zag.


  ‘Ik heb nooit in zeemeerminnen geloofd,’ prevelde hij, voordat hij het bewustzijn verloor.


  Hoofdstuk 2


   


   


   


  ‘Arme man.’ Coco stond, gekleed in een prachtige purperen kaftan, naast het bed. Ze had met bedempte stem gesproken en keek aandachtig toe terwijl Lilah de ondiepe snee op de slaap van hun bewusteloze gast verbond. ‘Wat kan hem in vredesnaam zijn overkomen?’


  ‘Dat zullen we hem moeten vragen.’ Lilah bestudeerde het bleke gezicht op het kussen. Begin dertig, schatte ze. Niet gebruind, hoewel het midden juni was. Een huismus, concludeerde ze, ondanks zijn tamelijk stevige spieren. Hij had een mager gezicht met geprononceerde kaken en jukbeenderen – het gezicht van een intellectueel, dacht ze. De mond was beslist aantrekkelijk – poëtisch, net zoals zijn bleke huid. Al waren zijn ogen nu gesloten, ze wist dat ze blauw waren. Zijn nu bijna droge haar, lang en dik, zat vol zand. Het was donker en sluik, zoals zijn wimpers.


  ‘Ik heb de dokter gebeld.’ Amanda kwam gehaast de slaapkamer in. Met haar vingers op het voeteneind trommelend, keek ze fronsend naar de patiënt. ‘Hij zegt dat we hem naar Eerste Hulp moeten brengen.’


  Lilah keek op en luisterde naar de regen die tegen de ramen sloeg. ‘Ik wil hem liever niet in dit weer naar buiten brengen, tenzij we niet anders kunnen.’


  ‘Volgens mij heeft ze gelijk.’ Suzanna stond aan de andere kant van het bed. ‘Bovendien moet Lilah een warm bad nemen en gaan rusten.’


  ‘Ik voel me goed.’ De ochtendjas was warm genoeg, bovendien had een gezonde dosis cognac de kilte verdreven. Haar verantwoordelijkheidsgevoel weerhield haar ervan haar
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